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Newsletter from St. Camillus Dala Kiye 

January 2015- Gennaio 2015 

Dear friends, 
Happy New year to you all. We are pleased to share with you the events at the Centre during 
the month of January. Looking forward to your continued cooperation. Thank you all. 
Fr. Emilio 
 
Cari amici, 
Buon anno a tutti! Abbiamo il piacere di condividere con voi gli eventi di gennaio presso il 
nostro  Centro. Vi ringraziamo e manteniamo viva la speranza di poter contare ancora sul 
vostro aiuto in futuro. 
P. Emilio 

 
This year, four girls from Bethlehem family house who finished class eight left. They were 
Isdora Ayieko, Lavender Awuor, Diana Odemba and Peris Wenje.  Two other girls, Beatrice 
Atieno Okeyo and Lavender Akoth were moved from the house and given opportunity to 
pursue dress making course at St. Francis Technical in Kiranda. Samuel Onyango Okiri was 
moved from foster inside to foster outside where he will continue to pursue his studies at B.L 
Tezza Complex Secondary school. 
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Quest’anno, quattro ragazze ospiti della casetta Bethlehem, Isdora Ayieko, Lavender Awuor, 
Diana Odemba e Peris Wenje, hanno finito la scuola primaria e sono tornate a casa. Altre due 
ragazze, Beatrice Atieno Okeyo e Lavender Akoth si sono trasferite a Kiranda e frequentano la 
Scuola Professionale St. Francis. Avranno la possibilita’ di diventare sarte. 
Samuel Okiri e’ stato trasferito dal Dala Kiye alla casetta Bethlehem dove continuera’ a 
frequentare la  Scuola Secondaria B.L. Tezza.  
 
4th January 
Dala Kiye staff and children reported back to the centre having spent the December holiday 
at their respective homes. Some of the children later joined other community members in a 
farewell ceremony of Fr. Reuben who was moving to Austria to take up new assignment. Fr. 
Reuben worked at the hospital as an administrator. 
 
4 gennaio 
I bambini del Dala Kiye e lo staff, sono rientrati dalle vacanze natalizie. 
Alcuni di loro hanno raggiunto gli altri membri della Comunita’ durante la cerimonia di 
commiato organizzata per Padre Reuben che si trasferisce in Austria dove gli sara’affidato un 
nuovo incarico. Padre Reuben era l’amministatore dell’Ospedale. 
 

 
5th January 
The date was scheduled to be the official opening date for all public schools in the country 
but instead learning did not resume as teachers all over the country downed their tools to 
demand for pay rise. 
 
5 gennaio 
E’ la data ufficiale di riapertura delle scuole pubbliche in tutto il Kenya, dopo la pausa 
natalizia, ma le lezioni non cominciano perche’gli insegnanti sono in sciopero per rivendicare 
un aumento dello stipendio. 
 
10th January 
Iris Gherbesi and her son Massimo Fiorelli from Sondrio Italy arrived in Karungu. They were 
together with Sara Pisu from Casal Velino (SA) in Italy. They are regular visitors and close 
friends of Karungu. During their stay, they visited the Centre regularly and bonded with the 



children and staff. Iris has also been assisting in the hospital in the administration 
department while the son is engaged in general work and maintenance. Sara who is a mid 
wife has been working at the hospital maternity wing. 
 
10 gennaio 
Sono arrivati a Karungu Iris Gherbesi e suo figlio Massimo Fiorelli  di Sondrio con Sara Pisu di 
Casal Velino (Sa). Questi volontari vengono regolarmente al Centro e sono amici stretti della 
nostra comunita’. Durante la loro permanenza a Karungu, vanno tutti i giorni a trovare i 
bambini del Dala Kiye e lo staff, ai quali sono molto affezionati. Iris da’una mano nei lavori 
d’ufficio presso l’amministrazione dell’Ospedale mentre suo figlio aiuta gli operai nei lavori di 
manutenzione e di giardinaggio. Sara invece e’ un’ostetrica e lavora nel reparto di maternita’. 
 

 
19th January 
Normal learning started in all public schools after the teachers called of the strike that lasted  
for two weeks. Dala Kiye children therefore joined their counter parts in B.L Tezza Complex 
Secondary and Primary schools.  
On the same day, Dr. Giuliano Bachecha who is a retired doctor specializing in radiology and 
his wife Gabriella both from Viterbo together with Ornella Volpato from Monza Italy, arrived 
in Karungu . The three are regular visitors and very dedicated supporters of the children at 
the Centre. Both visitors are volunteering their services at the hospital. 
 



19 gennaio 
Le scuole riaprono, gli insegnanti pongono fine allo sciopero durato due settimane. 
I bambini del Dala Kiye ritornano nelle loro rispettive classi alla scuola primaria e secondaria. 
Lo stesso giorno, arrivano a Karungu il Dott. Giuliano Bacheca con sua moglie Gabriella che 
vengono da Viterbo, ed Ornella Volpato da Monza. Il dott. Bacheca e’ un radiologo ora in 
pensione che presta servizio in Ospedale. Ornella Volpato lavora presso l’amministrazione 
dell’Ospedale. Tutti e tre vengono regolarmente a Karungu da anni e sono molto affezionati 
ai bambini. 

 
20th January 
Dala Kiye Program donated 60 learners’ desks to St. Joseph Alendo primary school to 
enhance the learning process. The initiative was funded by ‘We World-Intervita Onlus’. The 
children and the teachers thanked the two organizations for the support. 
 
20 gennaio 
Attraverso un progetto finanziato  da  “We World-Intervita Onlus” Il programma Dala Kiye ha 
donato 60 banchi alla scuola primaria St. Joseph di Alendo. Gli studenti e gli insegnanti della 
scuola hanno ringraziato entrambe le organizzazioni per il sostegno. 

 
 



22nd January 
Nazareth foster family house was closed and the six boys who were initially there moved to 
Bethlehem family house where they are accommodated in one of the rooms. Also relocated 
was the foster mother. This was done in order to reduce the operation costs of the 
community foster houses. Most of the boys had also finished school and there were only a 
few left behind.  
 
22 gennaio 
La casetta Nazareth chiude i battenti ed i ragazzi ospiti sono trasferiti nella casetta Bethlehem 
con la loro mamma adottiva che cosi’ non perde il suo posto di lavoro. 
Questo passaggio contribuira’ a ridurre i costi di gestione del progetto “Case Famiglia” ed e’ 
stato possible perche’nella casetta Nazareth erano rimasti solo sei ragazzi, gli altri ragazzi 
ospiti hanno finito le scuole a dicembre 2014. 
 

 
 
26th January 
The long distance sponsorship (SAD) team from We World Intervita Onlus office in Nairobi 
started photo campaigns in schools partnering with Dala Kiye in Karungu and Gwassi. The 
exercise targeted children already enrolled in the Program. They also carried out recruitment 
for new clients that basically were children below 8 years. 
On the same day, B.L Tezza Complex secondary school began the process of admitting 
students in form one. Among the new students were 21 orphans who are under Dala Kiye 
Program. Later in the day, Margarita Chiarenza and Margherita Repetto working with KFACE 
Vancouver and who were visiting an Organization in Homa Bay extended their tour to 
Karungu. They were together with their driver visited the Center to familiarize themselves 
with the activities. 
 
 
 
 



26 gennaio 
Il team che segue il Progetto di Sostegno a Distanza (SAD)  dell’ufficio di Nairobi di “We 
World-Intervita Onlus”ha cominciato la campagna di raccolta foto/ritratto dei bambini delle 
scuole di Karungu e Gwassi in collaborazione con Dala Kiye. 
Questa campagna coinvolge sia i bambini gia’ sponsorizzati per i quali si avranno delle foto 
aggiornate che nuovi bambini  al di sotto degli 8 anni in attesa di adozione.  
Lo stesso giorno, alla Scuola Secondaria cominciano le iscrizioni alla classe prima superiore. 
Tra gli studenti, sono 21 gli orfani sponsorizzati dal programma Dala Kiye. 
Nel tardo pomeriggio, sono arrivate a visitare il Centro Margherita Chiarenza e Margherita 
Repetto che lavorano per KFACE di Vancouver (Canada). Le due Signore stavano andando ad 
un incontro con un Organizzazione di Homabay ed hanno voluto estendere il loro viaggio a 
Karungu per vedere  di persona  i  nostri progetti.  

 

 

 




